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Først skænkede du mig Jakob, og du
bragte liv til Plys igen.
Hvad jeg skrev om dem, og har skrevet nu,
vender hjem til dig, min ven.
Min bog er færdig, og bliver nu rakt
– som den selv helst vil – til dig.
Den var en foræring, jeg ville ha’ bragt,
men den er din gave til mig.
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KONTRADIKTION
Man skriver en Introduktion, når man vil præsentere nogen for nogen; men Jakob og hans venner er præsenteret tidligere, og nu skal de til at sige farvel. Så dette her er det modsatte. Da vi spurgte Plys, hvad det modsatte af en Introduktion var, svarede han: „Det hvad af hvad?“ og det var ikke til så stor nytte, som vi havde håbet. Men Uglen holdt heldigvis hovedet koldt og forklarede, at det modsatte af en Introduktion, kære Plys, det er en Kontradiktion; og da han er meget god til lange fremmedord, så har han nok ret i, at det er det.
Når vi skriver en Kontradiktion, så er det fordi Jakob sagde til mig i sidste uge: „Hvad med den historie, du ville fortælle mig om dengang da Plys …“ og det fik mig til at svare meget rask: „Hvad med 9 × 107?“ Og da vi havde regnet den, så var der en med køer, der går gennem et led, to pr. minut – og når der er trehundrede køer på marken, hvor mange er der så igen efter halvanden times forløb? Den slags finder vi mægtig spændende, og når vi har været spændt længe nok, giver vi op og går i seng … og Plys sidder lidt længere vågen på sin stol ved vores pude og tænker dybe tanker om ingenting. Så falder også hans øjne til, han nikker med hovedet og følger med os ind i skoven. Derinde oplever vi stadig fortryllede eventyr, mere vidunderlige end nogen, jeg har fortalt; men vi kan ikke længere holde dem fast, når vi vågner om morgenen – de forsvinder. Hvordan var det nu, det sidste begyndte? „En dag, da Plys vandrede i skoven, var der 107 køer ved et led …“ Nej, du kan selv se: vi har glemt det. Det var vist ellers det bedste. Men her er nu nogle af de andre, alle dem vi kan huske. Og selvfølgelig siger vi ikke rigtig farvel, for skoven bliver der – altid – og enhver kan finde den, hvis han holder af bjørne.
A. A. M.
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FØRSTE KAPITEL
I hvilket et hus bliver bygget på Plys’ Plads for Æselet
En dag, da Peter Plysbjørn ikke havde noget for, så syntes han, at han ville gøre noget, og så gik han til Grislingens hus for at se, hvad Grislingen tog sig for. Det sneede stadig, medens han traskede hen ad den hvide skovsti, og han ventede at finde Grislingen foran ilden i færd med at varme sine ben, men til sin forbavselse så han, at døren stod åben, og jo grundigere han så efter, des mere var Grislingen der ikke.
„Han er ude,“ sagde Plys trist, „det er, hvad han er. Han er ikke inde. Jeg må hellere gå en tur for mig selv og tænke mig godt om. Det er dog også irriterende!“
Først besluttede han imidlertid, at han ville banke meget højt for at være helt sikker – og medens han ventede på, at Grislingen ikke skulle svare, hoppede han op og ned for at holde sig varm. Medens han hoppede, lavede han et lille vers, som forekom ham selv at være et rigtig godt lille vers. Det lød således:

      

      Jo mer det sner 
tra-lá-la-lá, 
jo mer der er 
tra-lá-la-lá, 
jo mer der er 
tra-lá-la-lá, 
af sne.

    

    Og ingen ser 
tra-lá-la-lá, 
hvor mine tæer 
tra-lá-la-lá, 
de kolde er 
af sne.
„Hvad jeg vil gøre nu,“ sagde Plys, „er derfor følgende: Jeg vil gå hjem og se hvad klokken er og måske tage et halstørklæde på, og så vil jeg gå hen og besøge Æselet og synge det for ham.“
Han skyndte sig tilbage til sit hus, og han var så optaget undervejs med verset, som han ville synge for Æselet, at da han pludselig så Grislingen sidde i sin bedste lænestol, blev han stående og gned sit hoved og spekulerede på, hvis hus han var i.
„Goddag, Grisling,“ sagde han. „Jeg troede, du var ude.“
„Nej,“ sagde Grislingen, „det er dig, som er ude, Plys.“
„Det er det også,“ sagde Plys. „Jeg vidste, at det var en af os.“
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Han så op på uret, som var gået i stå fem minutter i elleve for nogle uger siden.
„Klokken er næsten elleve,“ sagde Plys lykkelig. „Du kommer lige i rette tid til at få en lille mundsmag af et eller andet,“ og han stak sit hoved ind i skabet. „Bagefter vil vi gå hen og synge min sang for Æselet.“
„Hvilken sang, Plys?“
„Den som vi vil synge for Æselet,“ forklarede Plys.
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Klokken var stadig væk fem minutter i elleve, da Plys og Grislingen en halv time senere begav sig på vej. Vinden havde lagt sig, og sneen, der var blevet træt af at hvirvle rundt og prøve på at fange sig selv, svævede nu blidt og stille ned, til den fandt et sted, hvor den kunne falde til hvile, og somme tider var det sted Plys’ næse, og somme tider var det det ikke, og snart havde Grislingen et helt halstørklæde af sne om halsen og følte sig vådere og koldere bag ørene, end han nogen sinde før havde følt sig.
„Plys,“ sagde han omsider lidt frygtsomt, for han holdt ikke af, at Plys skulle synes, at han blev for hurtigt træt, „hvordan ville det være, hvis vi gik hjem nu og indøvede din sang og så sang den for Æselet i morgen – eller – eller i overmorgen, når vi ser Æselet?“
„Det er en udmærket idé, Grisling,“ sagde Plys. „Vi kan øve os på den nu medens vi går; men det kan ikke nytte at gå hjem og indøve den, for det er en særlig Udendørssang, som må synges udendørs i snevejr.“
„Er du ganske vis?“ spurgte Grislingen ivrigt.
„Ja, nu kan du selv høre, Grisling, den begynder sådan: „Jo mer det sner, tra – lá – la – lá.““
„Tra –lá – la hvad for noget?“ spurgte Grislingen.
„Lá,“ sagde Plys, „det satte jeg ind for at gøre den mere sangagtig. Jo mer der er, tra – lá – la – lá, jo mer der er – –““
„Sagde du ikke noget andet før?“
„Jo, men det var også før?“
„Før tra – lá – la – láet?“
„Det var et helt andet tra – lá – la – lá,“ sagde Plys, som efterhånden kørte noget rundt i det. „Nu skal jeg synge den hele for dig, så kan du selv høre.“ Han sang den så igen:


    Jo mer det 
sner-tra-lá-la-lá, 
Jo mer der 
er-tra-lá-la-lá, 
Jo mer der 
er-tra-lá-la-lá, 
af 
sne.


    Og ingen 
ser-tra-lá-la-lá, 
hvor mine 
tæer-tra-lá-la-lá 
de kolde 
er-tra-lá-la-lá, 
af 
sne.
Han sang den på denne måde, som er den bedste måde at synge den på, og da han var færdig, ventede han på, at Grislingen skulle sige, at af alle de Udendørssange for Snevejr, han nogen sinde havde hørt, var denne absolut den bedste. Efter at have tænkt sig grundigt om, sagde Grislingen alvorligt:
„Plys, det er ikke så meget tæerne som ørene.“
På dette tidspunkt var de nået hen i nærheden af Æselets skumle bolig, og da der stadig var meget tilsneet bag Grislingens ører, og han var ved at blive træt af det, så drejede de ind i den lille fyrreskov og satte sig på ledet, som førte ind i skoven. De var nu ude af sneen, men det var meget koldt, og for at holde sig varme, sang de Plys’ sang helt igennem seks gange, Grislingen sang tra - lá - la - láerne, og Plys udførte resten, og på de rigtige steder slog de begge to takt med hver sin gren på toppen af ledet. Det varede heller ikke længe, før de følte sig varme og igen var i stand til at snakke sammen.
„Jeg har siddet og tænkt,“ sagde Plys, „og hvad jeg har tænkt på er dette: jeg har tænkt på Æselet.“
„Hvad er der i vejen med Æselet?“
„Jo, det stakkels Æsel har jo ingen steder, hvor det kan bo.“
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„Nej, det har det jo ikke,“ sagde Grislingen.
„Du har et hus, Grisling, og jeg har et hus, og det er rigtig gode huse. Og Jakob har et hus, og Uglen og Kængu og Ninka Ninus har huse, og selv Ninka Ninus’ venner og slægtninge har huse eller noget i den retning, men det stakkels Æsel har ingenting. Hvad jeg har tænkt på er derfor: Lad os bygge Æselet et hus.“
„Det,“ sagde Grislingen, „er en storartet idé. Hvor skal vi bygge det?“
„Vi skal bygge det her,“ sagde Plys, „akkurat her ved denne skov i læ for blæsten, for det er her, jeg har tænkt mig det. Og vi vil kalde stedet Plys’ Plads. Og vi vil bygge et æselhus af brædder på Plys’ Plads for Æselet.“
„Der var en stabel brædder på den anden side af skoven,“ sagde Grislingen, „jeg så dem, da jeg gik forbi, der var masser af dem, og de var alle sammen stablet op.“
„Tak skal du have, Grisling,“ sagde Plys. „Hvad du dér har fortalt vil være til stor hjælp, og af den grund kunne jeg kalde stedet for Plys-og-Grislings Plads, hvis ikke Plys’ Plads lød bedre, hvad det gør, fordi det er kortere og mere pladsagtigt. Kom, lad os begynde.“
De klatrede så ned af ledet og gik rundt til den anden side af skoven for at hente brædderne.
Jakob havde tilbragt formiddagen indendørs med at sejle til Afrika og tilbage igen, og han var netop stået ud af båden og spekulerede på, hvordan vejret mon var udenfor, da hvem andre end Æselet skulle banke på døren.
„Goddag, Æsel,“ sagde Jakob, da han havde åbnet døren. „Hvordan har du det?“
„Det sner stadig væk,“ sagde Æselet mørkt.
„Ja, det gør det nok.“
„Og det fryser.“
„Gør det?“
„Ja,“ sagde Æselet, „men,“ tilføjede det ligesom lidt lysere i stemmen, „vi har dog ikke for nylig haft jordskælv.“
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„Hvad er der i vejen, Æsel?“
„Ikke noget, Jakob, ikke noget særligt. Du har vel ikke tilfældigt set et hus eller noget i den retning her i nærheden?“
„Hvad slags hus?“
„Å, sådan – et hus.“
„Hvem bor i det?“
„Det gør jeg. Jeg troede i det mindste, at jeg gjorde det. Men jeg gør det vel ikke. Når alt kommer til alt, kan vi jo ikke alle sammen have huse.“
„Men Æsel, jeg vidste ikke – jeg – jeg – har altid troet – –“
„Jeg ved ikke, hvordan det er, Jakob, men med al denne sne og det ene og det andet, for ikke at tale om istapper og den slags ting, så er der ikke så varmt på min mark klokken tre om morgenen, som nogen folk måske tror. Der er ikke indelukket, hvis du forstår, hvad jeg mener – ikke sådan, at det er generende. Der er ikke beklumret. For at sige sandheden, Jakob,“ fortsatte Æselet i en gennemtrængende hvisken, „mellem dig og mig og lad være at sige det til andre – så er der temmelig koldt.“
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„Å, men Æsel!“
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„Og jeg sagde til mig selv: de andre vil blive kede af det, hvis jeg går og bliver alt for kold. De har ingen forstand inde i deres hoveder, det er der ingen af dem, der har, kun noget gråt, uldent noget, som ved en fejltagelse er blæst derind, og de tænker ikke; men hvis det vedbliver at sne seks uger til, så vil en af dem måske begynde at sige til sig selv: „Æselet kan jo ikke have det alt for forfærdeligt varmt ved tretiden om morgenen.“ Og så vil man begynde at tale om det, og så bliver de kede af det.“
„Ja, men Æsel!“ sagde Jakob og begyndte allerede at blive bedrøvet.
„Jeg mener ikke dig, Jakob, du er anderledes end de andre; men for at sige det kort – sagen er altså den, at jeg har bygget mig et hus nede ved min lille skov.“
„Har du virkelig! Hvor spændende.“
„Ja, men det mest spændende ved det hele er,“ sagde Æselet med sin mest melankolske stemme, „at da jeg gik ud af det i morges, så var det der, men da jeg kom tilbage igen, så var det der ikke. Kort og godt, slet ikke, og det er jo også kun Æselets hus! Men det var jo alligevel lidt underligt.“
Jakob gav sig ikke tid til at blive forbavset. Han skyndte sig tilbage til sit hus og skyndte sig med at tage sin vandtætte hat, sine vandtætte støvler og sin vandtætte frakke på, så hurtigt han på nogen måde kunne.
„Lad os gå og lede efter dit hus med det samme,“ råbte han til Æselet.
„Det sker undertiden,“ sagde Æselet, „når folk er helt færdige med at tage en andens hus, at der er en eller anden lille bagatel, som de ikke har haft brug for, og som de er helt glade for, at en anden vil tage tilbage igen, hvis du forstår, hvad jeg mener. Jeg tænkte derfor, at hvis vi nu gik og –“
„Kom!“ sagde Jakob, og de skyndte sig af sted og kom meget hurtigt til marken ved siden af fyrreskoven, hvor Æselets hus ikke længere lå.
„Der ser du!“ sagde Æselet, „der er ikke en pind tilbage! Ja, jeg har selvfølgelig al denne sne, som jeg kan gøre med, hvad jeg vil, så man må jo ikke klage.“
Men Jakob hørte ikke efter, hvad Æselet sagde, han lyttede efter noget helt andet.
„Kan du høre?“ spurgte han.
„Hvad er det. Er der nogen, som ler?“
„Lad os lytte!“
De lyttede begge to – – og de hørte en dyb, ru stemme sige med en syngende stemme, at jo mere det sneede, des mere vedblev det at sne, og en spinkel høj stemme sang tra - lá – la tra – lá – la ind imellem.
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„Det er Plys!“ udbrød Jakob ivrigt.
„Det er meget muligt,“ sagde Æselet.
„Og Grislingen!“ udbrød Jakob ivrigt.
„Det er meget muligt,“ sagde Æselet, „hvad vi har brug for er en trænet sporhund.“
Der kom pludselig nogle nye ord i sangen:
„Vi har bygget vort hus!“ sang den ru stemme.
„Tra – lá – la – lá!“ sang den pibende stemme.
„Det er et dejligt hus – –“
„Tra – lá – la – lá – – –“
„Å, gid det var mit – – –“
„Tra – lá – la – lá – – –“
„Plys!“ råbte Jakob.
Sangerne oppe på ledet standsede pludselig.
„Det er Jakob,“ sagde Plys ivrigt.
„Han er derhenne, hvor vi tog alle de brædder,“ sagde Grislingen.
„Kom,“ sagde Plys.
De klatrede ned af ledet og skyndte sig rundt til hjørnet af skoven, medens Plys hele tiden udstødte små velkomstlyde.
„Men der er jo Æselet,“ sagde Plys, da han var færdig med at omfavne Jakob, og skubbede til Grislingen og Grislingen skubbede til ham, og de tænkte begge på, hvad for en stor overraskelse, de havde til det.
„Goddag, Æsel, hvordan har du det?“
„Tak, lige så godt som du selv, Plysbjørn, og dobbelt så godt om torsdagen,“ sagde Æselet mut.
Før Plys kunne få sagt: „Hvorfor om torsdagen?“ var Jakob begyndt at forklare den triste historie om Æselets hus, der var blevet borte. Og Plys og Grislingen lyttede, og deres øjne syntes at blive større og større.
„Hvor sagde du, at det lå?“ spurgte Plys.
„Akkurat her,“ sagde Æselet.
„Var det lavet af brædder?“
„Ja.“
„Å!“ sagde Grislingen.
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„Hvadbehager?“ spurgte Æselet.
„Jeg sagde bare Å!“ svarede Grislingen nervøst, og for at lade, som den var fuldkommen rolig, gav den sig til at nynne tra – lá – la – lá et par gange på en hvad-skalvi-mon-nu-gøre slags måde.
„Er du vis på, at det var et hus?“ spurgte Plys. „Jeg mener, er du vis på, at huset lå akkurat her?“
„Selvfølgelig er jeg det,“ svarede Æselet og mumlede ved sig selv: „Aldeles ingen forstand, det er, hvad nogen af dem ikke har.“
„Men hvad er der i vejen, Plys?“ spurgte Jakob.
„Ja-a,“ sagde Plys – – – „sagen er den,“ sagde Plys – – –, „ja, se sagen er den,“ sagde Plys – – –, „ser du,“ sagde Plys. – – – „Det forholder sig sådan,“ sagde Plys, og der var noget, der sagde ham, at hans forklaring ikke var særlig god, og han skubbede derfor igen til Grislingen.
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„Jo, det er altså sådan,“ sagde Grislingen hurtigt – „Og det er meget varmere,“ tilføjede han efter at have tænkt sig godt om.
„Hvad er varmere?“
„Den anden side af skoven, hvor Æselets hus ligger.“
„Mit hus?“ spurgte Æselet. „Mit hus lå her.“
„Nej,“ sagde Grislingen bestemt, „på den anden side af skoven.“
„Fordi der er varmere,“ sagde Plys.
„Men jeg må da vide –“
„Kom og se,“ sagde Grislingen blot og gik i forvejen.
„Der kunne ikke være to huse,“ sagde Plys, „ikke så nær ved hinanden.“
Da de var kommet rundt om hjørnet, lå Æselets hus der noget så hyggeligt.
„Der ser du,“ sagde Grislingen.
„Både indvendig og udvendig,“ sagde Plys stolt.
Æselet gik ind – og kom ud igen.
„Det er meget mærkeligt,“ sagde det. „Det er mit, og jeg byggede det, hvor jeg sagde, så vinden må have blæst det herhen. Jo, vinden må have blæst det tværs hen over skoven og blæst det ned her, og her står det så godt, som det overhovedet kan. Ja, det er i virkeligheden bedre!“
„Meget bedre,“ sagde både Plys og Grislingen.
„Ja, der ser man, hvad der kan udrettes, når man gør sig lidt umage,“ sagde Æselet. „Er du klar over det, Plys? Er du klar over det, Grisling? Først bruger man forstanden, og bagefter arbejder man hårdt. Se på det! Det er sådan, man skal bygge et hus,“ tilføjede Æselet stolt.
 
De forlod Æselet i dets hus, og Jakob gik hjem og spiste frokost sammen med sine venner Peter Plys og Grislingen, og undervejs fortalte de ham om den frygtelige fejltagelse, de havde begået. Da han var færdig med at le, så sang de alle sammen Udendørssang for Snevejr resten af vejen hjem. Grislingen, som stadig ikke var helt sikker på sin stemme, sang igen alle tra-lá-la-láerne.
„Ja, jeg ved godt, at det lyder så let,“ sagde Grislingen til sig selv, „men det er ikke alle og enhver, som kunne gøre det.“
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